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LOS ENUNCIADOS INTERROGATIVOS DIRECTOS: 

ESTUDIO MORFOLOGLCO CONTRASTIVO 

ENTRE 
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دراست مقاروت بيه الاسباويت والعربيت 

ايمان علي سالم : الباحثت 
INTRODUCCIÓN 

Los enunciados interrogativos desempeñan un papel de sumo interés en el habla del ser humano en 

todo el mundo, además de la gran importancia que desempeñan sus distintos enunciados y partículas 

en abreviar las oraciones y hacer llegar a nuestro interlocutor nuestra intención con pocas palabras, por 

eso a través de esta investigación vamos a enfocar la luz sobre uno de sus tipos fundamentales "los 

enunciados interrogativos directos", a través de un estudio morfológico contrastivo entre el árabe y el 

español,  este fue el principal motivo para elegir este tema. 

A pesar de que los enunciados interrogativos directos aparentemente no ofrecen mucha dificultad, pero 

dominar a dicho tipo de enunciados con todas sus divisiones, sus usos y partículas principales por parte 

de nuestros alumnos y profesores les resultara de mucha utilidad, tanto para entender cuestiones 

gramaticales, como para resolver cuestiones relacionadas con la traducción del español especialmente 

si el tema combina las normas gramaticales de dos lenguas distintas y esta es la importancia del trabajo. 

Nuestro propósito ha sido además de estudiar este tema intentar ofrecer algo nuevo a través de 

destacar las características comunes y especiales de cada lengua y esta es la finalidad del trabajo 

esperamos haberlas logrado. 

Para poder destacar los mejores logros hemos dividido nuestro trabajo en tres divisiones fundamentales: 

- Primero: enfocar la luz sobre el termino y la definición de la interrogación en las dos lenguas 

en general. Luego hemos hablado sobre sus tipos generales que se clasifican en enunciados 

interrogativos directos e indirectos, pero solamente hemos hablado sobre los enunciados interrogativos 

directos y sus subdivisiones por causa de la gran extensión del tema y sus divisiones.  

- Segundo: enfocar la luz sobre el gran papel de la entonación y la ortografía de los enunciados 

directos en la lengua oral y escrita. 

- Tercero: hablar sobre las partículas comunes más importantes en las dos lenguas y después 

hablar sobre las especiales de cada lengua aparte.  

Como nuestro trabajo se trata de estudiar el mismo tema en la lengua española y árabe pues debemos 

llamar la atención de que en todo el trabajo hemos perseguido una manera especial para poder llegar a 

las mejores conclusiones a través de destacar primero las características comunes y luego las 

características especiales de cada lengua. 

Entre las conclusiones más importantes del trabajo podemos mencionar a: 

1. Las dos lenguas llevan el mismo concepto de la interrogación sea como termino o como definición y 

estructura en general. 
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2. Todas las partículas interrogativas en las dos lenguas se caracterizan por ir al principio del enunciado 

interrogativo. 

3. La entonación nos ayuda a distinguir los enunciados interrogativos de los otros tipos de enunciados 

en la lengua oral en cuanto los signos de interrogación nos ayudan a distinguir las oraciones 

interrogativas directas en la lengua escrita. 

4. Las partículas comunes más destacadas y más usuales en las dos lenguas se clasifican según su 

función en partículas interrogativas de: Cosas (Qué/ ِب),  Personas (Quién/ ِٓ), Personas y cosas (CUÁL/ 

  .(و١ف /CÓMO) Estado ,(أ٠ٓ /DÓNDE) Lugar ,(ِزٝ /CUÁNDO) Tiempo ,(وُ /Cuánto) Cantidad ,(أٞ

5. En las dos lenguas la partícula interrogativa (Como / و١ف ) no se añade nunca a una preposición. 

 Entre las dificultades de las que hemos sufrido en nuestra investigación se destaca: 

1. La escasez de fuentes árabes y españolas que hablan detalladamente sobre los enunciados 

interrogativos en general y sus divisiones y subdivisiones en especial.  

2. Por causa del desarrollo que experimentan las dos lenguas a través del tiempo pues hemos sufrido 

de encontrar las normas de algunas aplicaciones en la lengua escrita y la lengua oral, como por ejemplo 

la existencia de un enunciado interrogativo denominado eco, que se caracteriza por repetir de manera 

parcial o completa las palabras que acaban de ser emitidas por el otro interlocutor, también otro caso se 

trata de haber dos partículas interrogativas en un mismo enunciado, etc.   

3. El poco interés por parte de los lingüistas árabes de reunir todo el material que se trata de los 

enunciados interrogativos directos ya que hemos sufrido tanto por ejemplo de encontrar la norma de ir 

las partículas solas o seguidas del verbo para formar el enunciado interrogativo.  

 Tras esta larga investigación entre las recomendaciones más interesantes mencionamos a: 

1. Hacer siempre estudios sobre temas lingüísticos para poder tener cuenta del desarrollo que 

experimentan las lenguas y poder estudiar las novedades que aparecen y destacar normas para ellas.  

2. Hacer estudios comparativos entre las lenguas para saber los puntos comunes y especiales de cada 

lengua y poder comprender con más profundidad las relaciones entre las lenguas y como se influyen 

unos por otros. 

 

I. LA INTERROGACIÓN:  

Según las fuentes de la lengua árabe y la lengua española el termino de la interrogación significa 

"Acción de Interrogar" , en cuanto los enunciados interrogativos se definen con "los que expresan, en 

forma de pregunta, algo que se desconoce y se escriben entre signos de interrogación (¿ ?)" .  

 

II. TIPOS DE ENUNCIADOS INTERROGATIVOS:  

Tras una larga investigación encontramos que las dos lenguas (española y árabe) clasifican los 

enunciados interrogativos en dos tipos fundamentales son : 

II.1. ENUNCIADOS INTERROGATIVOS INDIRECTOS:  

Se utilizan para interrogar, no para manifestar duda o pedir respuesta, sino para expresar 

indirectamente la afirmación o dar más vigor y eficacia a lo que se dice. Su sentido interrogativo no va 

determinado por una entonación o por unos signos de interrogación . 

II.2. ENUNCIADOS INTERROGATIVOS DIRECTOS:  
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Se utilizan para preguntar o solicitar alguna información que desconocemos, a cada pregunta le 

corresponde una respuesta especial según el caso, también se caracteriza por tener una entonación 

especial marcada ortográficamente por los signos de interrogación . 

 

II.2.1. CLASIFICACIÓN DE ENUNCIADOS INTERROGATIVOS DIRECTOS:  

Por causa de la gran extensión del tema en esta investigación solo vamos a hablar sobre los enunciados 

interrogativos directos en las dos lenguas que generalmente se clasifican en lo siguiente: 

 

III.2.1.1. ENUNCIADOS INTERROGATIVOS TOTALES:  

III.2.1.1.1. Características comunes entre el español y el árabe en los enunciados interrogativos totales: 

III.2.1.1.1.1. Son aquellos enunciados que usamos para preguntar generalmente sobre la verdad o la 

falsedad del juicio . 

- ¿Estas cansado?                                                                                       - أٔذ ِزؼت؟ ً٘                

III.2.1.1.1.2. La respuesta debe ser con un partícula (sí/ ُٔؼ) cuando es afirmativa y con un (no / لا) 

cuando es negativa , como: 

- ¿Salió el sol?                                                                                                                - أطٍؼذ اٌشّظ؟  

- Sí      o      NO.                                                                                                                 -  ٔؼُ   أٚ   لا.                                                                                    

III.2.1.1.1.3. Podemos repetir la frase afirmativa tras la partícula                      (Sí/ ُٔؼ)  , como: 

- ¿Está el maestro en la clase?                                                                        - اٌّذسط فٟ اٌفظً ؟ ً٘  

- Sí, el maestro está en la clase                                                                     - ً  . ٔؼُ ، اٌّذسط فٟ اٌفظ

III.2.1.1.1.4. Cuando hay un pronombre personal de la primera o segunda persona hay que cambiar 

lógicamente la respuesta según el sentido , como:  

- ¿Te gusta la poesía libre?                                                                                   - أرؼغت ثبٌشؼش اٌؾش؟ 

- Sí, me gusta la poesía.                                                                                -   ُأػغت ثبٌشؼش اٌؾش، ٔؼ .                                           

 

III.2.1.1.2. Características especiales en la lengua árabe de los enunciados interrogativos totales:  

III.2.1.1.2.1. Se usa solamente las partículas (اٌّٙضح y ً٘) para formar este tipo de enunciados , como: 

 ?Es este tu libro¿ -                                                                                          أ٘زا وزبثه؟ -

 . Sí      o     No –                                                                                          .ٔؼُ      أٚ    لا -

 

III.2.1.2. ENUNCIADOS INTERROGATIVOS PARCIALES:  

III.2.1.2.1. Características comunes entre el español y el árabe en los enunciados interrogativos 

parciales: 

III.2.1.2.1.1. Son aquellas en que se pide alguna información sobre persona, cosa o lugar, o sobre 

tiempo o estado de algo o alguien , como: 

- ¿Qué trabajas?                                                                                                                  - ِبرا رؼًّ؟ 

III.2.1.2.1.2. A veces se usan algunas partículas especiales de interrogar según cada caso , Como: 

II.2.1.2.1.2.1. Persona: 

- ¿Quién vino?                                                                                                                         - أرٝ؟ ِٓ 

III.2.1.2.1.2.2. Cosa: 

- ¿Qué es esto?                                                                                                                         - ِب ٘زا؟    

III.2.1.2.1.2.3. Lugar: 
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- ¿Dónde está mi bolígrafo?                                                                                  - أ٠ٓ ٘ٛ لٍّٟ اٌؾجش؟                                                    

III.2.1.2.1.2.4. Tiempo: 

- ¿Cuándo empieza la clase?                                                                                      - ِزٝ ٠جذأ اٌذسط؟                                                 

III.2.1.2.1.2.5. Estado de alguien: 

- ¿Cómo estás?                                           - و١ف ؽبٌه؟                                                                      

III.2.1.2.1.1.6. Estado de algo: 

- ¿Cuántos alumnos hay en la clase?                                                                  - وُ ر١ٍّزا فٟ اٌظف؟ 

     

III.2.1.3. ENUNCIADOS INTERROGATIVOS DISYUNTIVOS: 

III.2.1.3.1. Características comunes entre el español y el árabe en los enunciados interrogativos 

disyuntivos: 

III.2.1.3.1.1. Son aquellos enunciados en que se pide al oyente una decisión sobre dos o más 

alternativas, con limitación de las respuestas posibles , como: 

- ¿Esta Zaid en casa o firas?                                                                            - أص٠ذ فٟ اٌذاس أَ فشاط؟   

- Zaid está en casa.                                                                                                           - ص٠ذ فٟ اٌذاس. 

 

III.2.1.3.2. Características especiales en la lengua árabe de los enunciados interrogativos disyuntivos: 

III.2.1.3.2.1. Solamente se forman con (اٌّٙضح)  , como: 

 ?Has leído un libro o una revista¿ -                                                        أوزبثب لشأد أَ ِغٍخ؟ -

 .Un libro -                                                                                                             .وزبثب -

III.2.1.3.2.1.2. Se usa (اٌّٙضح) para preguntar sobre una o más cosas , como: 

 ?Has viajado con tren o con coche o avión¿ -                     أعبفشد ثبٌمطبس أَ ثبٌغ١بسح أَ اٌطبئشح؟ -

 .Con tren -                                                                                                          .ثبٌمطبس -

III.2.1.3.2.1.3. A veces hay que eliminar (اٌّٙضح) del habla para aligerar la pronunciación, como: 

 ?Viajáis a Bagdad o a Basora¿ -                                                 إٌٝ ثغذاد عفشوُ أَ إٌٝ اٌجظشح؟ -

La verdadera oración es : 

 أ إٌٝ ثغذاد عفشوُ أَ إٌٝ اٌجظشح؟ -

II.2.2. CARACTERÍSTICAS DE ENUNCIADOS INTERROGATIVOS DIRECTOS: 

II.2.2.1. LA ENTONACIÓN:  

Los lingüistas definen La entonación con: "el movimiento melódico de la voz con variación de altura de 

los sonidos" . Así que la entonación desempeña un gran papel en poder reconocer los enunciados 

interrogativos directos en lengua oral para poder distinguirlos de los otros tipos de enunciados como la 

exclamación, etc., también debemos mencionar que la entonación de este tipo de enunciados 

interrogativos varía en función del tipo  como vemos a continuación:  

II.2.2.1.1. La entonación en los enunciados interrogativos totales siempre es ascendente , como: 

                                                            (ascendente) 

- ¿Ha vuelto tu hermano a casa?                                                                         - ػبد أخٛن ٌٍج١ذ؟ ً٘   

 

II.2.2.1.2. En los enunciados interrogativos parciales siempre es descendente, aunque el primer 

elemento del enunciado se pronuncia con énfasis , como: 

                                          (descendente) 

- ¿Dónde está el libro?                                                                                                       - أ٠ٓ اٌىزبة؟                                                                
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II.2.2.1.3. En los enunciados interrogativos disyuntivos encontramos que es ascendente excepto la parte 

final que tiene una entonación descendente , como:  

                                                               (ascendente y en el final descendente)                                   

 

- ¿Has venido por la mañana o por la noche?                                           - أؽؼشد طجبؽب أَ ِغبءاً؟                          

 

II.2.2.2. LA PUNTUACIÓN:  

La puntuación de los textos escritos, equivale a la entonación en la lengua oral, por eso de ella depende 

en gran parte la correcta expresión y comprensión de los mensajes escritos. La puntuación organiza el 

discurso y sus diferentes elementos y permite evitar la ambigüedad en textos que, sin su empleo 

podrían tener interpretaciones diferentes . Por eso vamos a hablar brevemente sobre la relación de la 

frase interrogativa directa con la puntuación. Entre los signos de puntuación más importantes que 

distinguen la frase interrogativa directa mencionamos a: 

II.2.2.2.1. LOS SIGNOS DE INTERROGACIÓN:  

En las dos lenguas el signo de interrogación se define como signo ortográfico que tiene la función de 

representar en la escritura la entonación interrogativa directa de un enunciado para distinguirlo de los 

otros tipos de enunciados en el texto , como:  

- ¡Hoy viaja Ahmad a España!                                                         - ا١ٌَٛ ٠غبفش أؽّذ اٌٝ إعجب١ٔب!  

- ¿Hoy viaja Ahmad a España?                                                                  - ا١ٌَٛ ٠غبفش أؽّذ اٌٝ إعجب١ٔب؟ 

 

II.2.2.2.1.1. Características comunes entre las dos lenguas de los signos de interrogación en los 

enunciados interrogativos directos:   

II.2.2.2.1.1.1. Los enunciados interrogativos directos deben llevar signos de interrogación, pero los 

enunciados interrogativos indirectos no siempre llevan signo de interrogación , como: 

- ¿Qué estudias?                                                                                                                    - ِبرا رذسط؟ 

- Me pregunto si lo habrá conseguido.                                                             - ٗ  .أرغأي إرا ِب ؽظً ػ١ٍ

II.2.2.2.1.1.2. En lengua árabe solo hay un signo de interrogación (?) al final del enunciado interrogativo 

directo, pero en la lengua española hay dos signos de interrogación uno de apertura (¿) y otro de cierre 

(?) , como:    

- ¿Cuántos años tienes?                                                                                                        - وُ ػّشن؟                            

II.2.2.2.1.1.3. Se pone el signo de interrogación solamente al enunciado interrogativo en la frase, así que 

en lengua árabe solo se pone al final del enunciado interrogativo, pero en la lengua española hay que 

poner los signos de interrogación donde empieza la pregunta, aunque no comience con él la frase , 

como: 

- En cuanto a lo que hablamos ayer, ¿aceptas o no la oferta que te hice? 

ً٘ رمجً أَ لا ثبٌؼشع اٌزٞ لذِزٗ ٌه؟، ف١ّب ٠خض ِب رؾذصٕب ػٕٗ ٠َٛ أِظ -  

II.2.2.2.1.1.6. En las dos lenguas cuando hay varias preguntas seguidas y breves y cada una de ellas 

tiene sentido completo podemos considerarlas oraciones independientes y hay que escribirlas con 

signos de interrogación , como: 

- ¿Dónde estás? ¿A qué hora piensas volver?                          - أ٠ٓ أٔذ؟ فٟ أٞ عبػخ رفىش فٟ اٌؼٛدح؟ 
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Pero cuando va conjunto de preguntas como un único enunciado hay que separarlas por comas o por 

puntos y comas  tras los signos de interrogación, como: 

- ¿Cómo te llamas?, ¿en qué trabajas?, ¿cuándo naciste?, ¿dónde?  

أ٠ٓ؟، ِزٝ ٌٚذد؟، فٟ أٞ شٟء رؼًّ؟، ِب اعّه؟ -  

II.2.3. PARTÍCULAS ESPECIALES DE LOS ENUNCIADOS INTERROGATIVOS DIRECTOS EN EL 

ESPAÑOL Y EL ÁRABE: 

En esta etapa de nuestra investigación enfocamos la luz sobre las partículas interrogativas más usadas 

en los enunciados interrogativos directos en las dos lenguas, donde hablaremos primero sobre las que 

tienen características y usos asociables y más adelante hablaremos sobre las que no son asociables, 

pero debemos llamar la atención primero del gran interés que tienen estas partículas en abreviar las 

oraciones y hacer llegar a nuestra intención con pocas palabras, así por ejemplo cuando preguntamos: 

¿Cuánto dinero llevas? En vez de decir: ¿Llevas diez o once o veinte dinares?. 

 

II.2.3.1. PARTÍCULAS INTERROGATIVAS COMUNES ENTRE LAS DOS LENGUAS EN LOS 

ENUNCIADOS INTERROGATIVOS DIRECTOS: 

II.2.3.1.1. PARTÍCULAS INTERROGATIVAS PARA PREGUNTAR SOBRE COSAS (QUÉ/ ِب) : 

II.2.3.1.1.1. Características comunes de (Qué / ِب), en las dos lenguas: 

II.2.3.1.1.1.1. Sirven para preguntar sobre cosas, acciones y adjetivos de personas , como: 

- ¿Qué es Zaid?                                                                                                                         - ِب ص٠ذ؟ 

- Es un joven amable y honesto.                                                                  - شبة ٌط١ف ِٚخٍض ٛ٘. 

II.2.3.1.1.1.2. Van al principio del enunciado interrogativo , como: 

- ¿Qué te pasa?                                                                                                                         - ِب ثه ؟ 

II.2.3.1.1.1.3. No tienen variación ni de género (masculino o femenino) ni de número (singular o plural) , 

como: 

- ¿Qué es su nombre?                                                                                                          - ِب اعّٗ؟ 

- ¿Qué significa esta futilidad?                                                                             - ِب ِؼٕٝ ٘زا اٌٍغٛ؟ 

II.2.3.1.1.1.4. Puede constituir un enunciado por sí sola , como: 

- Yo ahora no quiero tomar nada.                                                       - ْ  .أٔب لا أسغت فٟ رٕبٚي شٟء الأ

- ¿Qué?                                                                                                                                       - ِبرا؟  

- Que no me apetece nada.                                                                              - لا أسغت فٟ رٕبٚي شٟء 

 

II.2.3.1.1.1.5. Puede ir precedida con una preposición , como: 

- ¿De qué te ríes?                                                                                                               - ػُ رؼؾه؟ 

II.2.3.1.1.1.6. A veces el pronombre interrogativo (qué), junto con otras palabras constituye distintas 

formulas que, por si solas, equivalen a un enunciado, como por ejemplo (¿y qué?), que se usa para 

expresar desprecio ante una objeción o indiferencia hacia la cuestión que se acaba de exponer , como: 

- Yo creo que tengo el instinto maternal poco desarrollado. Bueno, ¿y qué?  

ؽغٕب، ِٚبرا فٟ رٌه؟.  أػزمذ ثأْ غش٠ضح الأِِٛخ ػٕذٞ غ١ش ٔبػغخ وفب٠خ -    

II.2.3.1.1.1.7. Existe un enunciado interrogativo denominado eco, que se caracteriza por repetir de 

manera parcial o completa las palabras que acaban de ser emitidas por el otro interlocutor. En este tipo 

no es necesario que el interrogativo (qué) ocupe la posición inicial en la frase , como: 

- Si no se lo preguntas tú, se lo preguntaré yo.                                   - فغأعأٌٗ أٔب، إرا ٌُ رغأٌٗ أٔذ . 
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- ¿Que les preguntarás qué?                                                                                    - عزغأٌٗ ػٓ ِبرا؟  

 

II.2.3.1.1.2. Características especiales de la lengua española con la partícula interrogativa (qué) son:   

II.2.3.1.1.2.1. La partícula interrogativa (qué) es una palabra tónica que se escribe con tilde para 

diferenciarla del pronombre relativo (que) o de la conjunción (que) , como: 

- ¿Qué quieres? 

II.2.3.1.1.2.2. La partícula interrogativa (qué) va precedida por la preposición (por) cuando queremos 

preguntar por la causa, el motivo, o la razón de algo , como:  

- ¿Por qué has venido tarde? 

II.2.3.1.1.2.3. Cuando va seguida de un verbo es un pronombre interrogativo, pero si va seguida con un 

nombre es un adjetivo interrogativo , como: 

- ¿Qué hace  papa?    - ¿Qué documento necesita? 

II.2.3.1.1.2.4. Es frecuente en el habla coloquial anteponer el artículo (el) en estos casos , como: 

- Lo pase muy mal. Lo sabes, ¿no? 

- ¿El qué? 

 

II.2.3.1.1.3. Características especiales de la lengua árabe con la partícula interrogativa (ِب) son:   

II.2.3.1.1.3.1. En lengua árabe la partícula interrogativa (ِب) pierde la letra (أ) cuando va precedida de una 

preposición , como: 

ػُ عئٍذ؟= ِب + ػٓ  -                                                                  - ¿De qué has preguntado? -  ٟثُ أعجذ؟= ِب + ث                                                                  

- ¿Con qué has respondido? -  ٟف١ُ رفىش؟= ِب + ف                                                                                 - ¿En 

qué piensas? 

ُِ رشىٛ؟= ِب + ِٓ  -                                                                                - ¿De qué quejas? -  ٍٝػلاَ وبْ = ِب + ػ

 ?Sobre qué fue nuestro contrato¿ -                                              ارفبلٕب؟

ؽزبَ رؤعً ِزاوشره؟= ِب + ؽزٝ  -                                           - ¿Hasta qué aplazas tus estudios? 

إلاَ ٠ٕزٟٙ ثٕب اٌطش٠ك؟= ِب + إٌٝ  -                                    - ¿Hasta qué se acaba nuestro camino? 

ٌُ لا رخطط ع١ذا ٌّغزمجٍه؟= ِب  + اٌلاَ  -                            - ¿Por qué no planificas bien tu futuro? 

 

II.2.3.1.2. PARTÍCULAS INTERROGATIVAS PARA PREGUNTAR SOBRE PERSONAS (QUIÉN /ِٓ) : 

II.2.3.1.2.1. Características comunes de (Quién/ِٓ), en las dos lenguas: 

II.2.3.1.2.1.1. Sirven para preguntar sobre personas o se refieren a la palabra que funciona como sujeto 

, como: 

- ¿Quién ira al aeropuerto a traer a María?                                     - ٠ز٘ت ٌٍّطبس لاؽؼبس ِبس٠ب؟ ِٓ 

II.2.3.1.2.1.2. Van al principio del enunciado interrogativo , como:  

- ¿Quién ha venido temprano?                                                                                - ؽؼش ِجىشا؟ ِٓ 

II.2.3.1.2.1.3. No tiene variación de género , como: 

- ¿Quién es Carlos?                                                                                                     - وبسٌٛط؟ ٛ٘ ِٓ 

- ¿Quién es Julia?                                                                                                           - خ١ٌٛب؟ ٟ٘ ِٓ 

II.2.3.1.2.1.4. Pueden constituir un enunciado por sí solas , como: 

- Parece contenta.                                                                                                               - رجذٚ عؼ١ذح. 

- ¿Quién?                                                                                                                                        - ِٓ؟ 

- La niña.                                                                                                                                      - اٌطفٍخ.  
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II.2.3.1.2.1.5. A veces van precedidas por una preposición , como: 

- ¿Con quién va a dejar a su hijo?                                                                        - ِغ ِٓ عززشن اثٕه؟ 

II.2.3.1.2.1.6. Se usan para preguntar por una persona de un conjunto, o por una parte de las personas 

de un conjunto , como: 

- ¿De quién es este libro?                                                                                           - ٘زا اٌىزبة؟ ٌّٓ                     

 

II.2.3.1.2.2. Características especiales de la lengua española con la partícula interrogativa (quién) son:   

II.2.3.1.2.2.1. Es una palabra tónica que se escribe siempre con tilde (quién) a diferencia del pronombre 

relativo (quien) , como: 

- ¿Quién llama? 

II.2.3.1.2.2.2. Presenta variación de número , como: 

- ¿Quién es este niño?   - ¿Quiénes son estos niños? 

 

II.2.3.1.2.3. Características especiales de la lengua árabe con la partícula interrogativa (ِٓ) son:   

II.2.3.1.2.3.1. No tiene variación de número, es decir que toma siempre la misma forma para el singular 

y el plural , como: 

                                                                                 ِٓ ٘ؤلاء؟ - ?Quién es este¿ -                                                                                               ِٓ ٘زا؟ -

- ¿Quiénes son aquellos? 

 

II.2.3.1.3. PARTÍCULAS INTERROGATIVAS PARA PREGUNTAR SOBRE LA CANTIDAD Y EL 

NÚMERO: (CUÁNTO / ُو) : 

II.2.3.1.3.1.Características comunes de (Cuánto/ُو), en las dos lenguas: 

II.2.3.1.3.1.1. Sirve para preguntar sobre la cantidad o el número desconocido de personas o cosas , 

como: 

- ¿Cuántos años tienes?                                                                                                      - وُ ػّشن؟ 

II.2.3.1.3.1.2. Van al principio del enunciado interrogativo , como: 

- ¿Cuántas sillas hay en la cocina?                                                             - وُ وشعٟ ٠ٛعذ فٟ اٌّطجخ؟ 

 

 

II.2.3.1.3.1.3. Se usan para preguntar por un elemento de un conjunto, o por una parte de los elementos 

de un conjunto , como:  

- ¿A cuántos de estos han interrogado?                                                   - وُ شخض ُِٕٙ رُ عؤاٌٗ؟ 

II.2.3.1.3.1.4. Puede ir precedida por una preposición , como: 

- ¿A cuánto están las manzanas?                                                                                     - ثىُ اٌزفبػ؟ 

 

II.2.3.1.3.2. Características especiales de la lengua española con la partícula interrogativa (Cuánto) son:   

II.2.3.1.3.2.1. Es una palabra tónica que se escribe siempre con tilde (cuánto) a diferencia del adverbio 

relativo (cuanto) , como: 

- ¿Cuánto estuvisteis allí? 

II.2.3.1.3.2.2.  Presenta variación de género y número , como: 

- ¿Cuánto cuesta?   - ¿Cuánta harina pongo para hacer la tortilla? 

- ¿Cuántos hijos tienes?  - ¿Cuántas veces has ido a Japón? 
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II.2.3.1.3.2.3. Se usa como adjetivo interrogativo de cantidad cuando va seguido de un nombre con el 

que concuerda en género y número , como: 

- ¿Cuánto tiempo llevas en España? 

II.2.3.1.3.2.4. Se usa como adverbio interrogativo de cantidad cuando va seguido de un verbo , como: 

- ¿Cuánto vale, por favor? 

II.2.3.1.3.2.5. Se usa como pronombre interrogativo de cantidad cuando se refiere a un nombre que 

aparece en otro enunciado situado antes o después del enunciado interrogativo , como: 

- Tengo cinco hermanas. 

- ¿Cuántas viven contigo? 

 

II.2.3.1.3.3. Características especiales de la lengua árabe con la partícula interrogativa (ُو) son:   

II.2.3.1.3.3.1. No tiene variación ni en género ni en número , como: 

 ?Cuántos días hay en un año¿ -                                                                وُ ٠ِٛب فٟ اٌغٕخ؟ -

II.2.3.1.3.3.2. Se usa como adverbio interrogativo de tiempo o de lugar , como: 

 ?En cuántos años has acabado tus estudios¿ -                                فٟ وُ عٕخ أوٍّذ دساعزه؟ -

 ?Cuántos miles has andado¿ -                                                                      وُ ١ِلا عشد؟ -

 

II.2.3.1.3.3.4. Se usa en lugar del nombre indicado en el enunciado , como: 

وُ ٠ِٛب ٌجضذ؟: وُ ٌجضذ؟ أٞ - - ¿Cuánto quedaste? Es decir; ¿Cuántos días quedaste?                       

 

II.2.3.1.4. PARTÍCULAS INTERROGATIVAS PARA PREGUNTAR SOBRE PERSONAS Y COSAS 

ENTRE VARIAS POSIBLES (CUÁL/ٞأ) : 

II.2.3.1.4.1. Características comunes de (Cuál/ٞأ), en las dos lenguas: 

II.2.3.1.4.1.1. Sirven para preguntar sobre personas y cosas , como: 

- ¿Cuál de los libros te gusta más?                                                                  - أٞ اٌىزت رؼغجه أوضش؟ 

- ¿Cuál de las dos chicas es tu amiga?                                                         - أٞ ِٓ اٌفزبر١ٓ طذ٠مزه؟ 

II.2.3.1.4.1.2. Van al principio del enunciado interrogativo , como: 

- ¿Cuál de tus amigos ha viajado a España?                                      - أٞ ِٓ أطذلبءن عبفش لاعجب١ٔب؟ 

II.2.3.1.4.1.3. Se usan para preguntar por la identidad de una persona o una cosa entre varias posibles , 

como: 

- ¿Cuál es el cuento que te gusta más?                                                         - أٞ لظخ أػغجزه اوضش؟ 

II.2.3.1.4.1.4. A veces va precedida por una preposición , como: 

- ¿De cuáles no fiabas?                                                                                              - ثأٞ ُِٕٙ لا رضك؟ 

 

II.2.3.1.4.2. Características especiales de la lengua española con la partícula interrogativa (Cuál) son:   

II.2.3.1.4.2.1. Es una palabra tónica que se escribe siempre con tilde (cuál) a diferencia del adverbio 

relativo (cual) , como: 

- ¿Cuál prefieres? 

II.2.3.1.4.2.2. No tienen variación de género , como: 

- ¿Cuál de aquellos chicos es tu primo?  

- ¿Cuál de aquellas chicas es tu prima? 

II.2.3.1.4.2.3. Tiene variación de número , como: 
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- ¿Cuál te parece más adecuado? 

- ¿Cuáles fueron las razones de su ausencia? 

 

II.2.3.1.4.3. Características especiales de la lengua árabe con la partícula interrogativa (ٞأ) son: 

II.2.3.1.4.3.1. Tiene variación de género, aunque es preferible usar la forma masculina para los dos 

casos para aligerar la pronunciación , como:  

 ?Cuáles Fātimah¿ -                                                                                      أ٠زٙٓ فبطّخ؟ -

 ?Cuál libro lees¿ -                                                                                     أٞ وزبة رمشاء؟ -

II.2.3.1.4.3.2. No tiene variación de número , como:  

أٞ ع١بساد أػغجزىُ  - ?Cual coche te gusta más¿ -                                                             أٞ ع١بسح أػغجزه أوضش؟ -

 ?Cuáles son los coches que os gusta más¿ -                                     أوضش؟

II.2.3.1.4.3.2.3. Se usa para interrogar sobre el lugar, el tiempo y el estado según la palabra que le 

concede , como: 

 ?En cuál día viajaras¿ -                                                                                أٞ ٠َٛ رغبفش؟ -

 

II.2.3.1.5. PARTÍCULAS INTERROGATIVAS PARA PREGUNTAR SOBRE EL MODO, (CÓMO/ و١ف) :  

II.2.3.1.5.1. Características comunes de (Cómo/و١ف), en las dos lenguas: 

II.2.3.1.5.1.1. Sirven para preguntar sobre el modo , como: 

- ¿Cómo estás?                                                                                                                   - و١ف ؽبٌه؟ 

II.2.3.1.5.1.2. Van al principio del enunciado interrogativo , como: 

- ¿Cómo  ha estado la fiesta?                                                                                  - و١ف وبٔذ اٌؾفٍخ؟ 

II.2.3.1.5.1.3. Son invariables en género y número , como: 

- ¿Cómo fue el resultado?                                                                                     - و١ف وبٔذ إٌز١غخ؟ 

- ¿Cómo fueron los resultados?                                                                            - و١ف وبٔذ إٌزبئظ؟ 

 

II.2.3.1.5.1.4. Pueden constituir un enunciado por sí solos o seguidos del verbo cuando se utilizan con el 

valor interrogativo (qué), para preguntar por algo que ha dicho otro interlocutor y que no se ha entendido 

bien , como: 

- Cierra la puerta.                                                                                                               - أغٍك اٌجبة. 

- ¿Cómo?                                                                                                                                      - و١ف؟ 

- Que cierres la puerta.                                                                                                 - أْ رغٍك اٌجبة. 

II.2.3.1.5.1.5. Pueden coordinarse con otros adverbios en un mismo enunciado para preguntar por dos 

circunstancias , como: 

- ¿Dónde y cómo vais a pasar las vacaciones?                                     - أ٠ٓ ٚو١ف عزمؼْٛ اٌؼطٍخ؟ 

II.2.3.1.5.2. Características especiales de la lengua española con la partícula interrogativa (Cómo) son:   

II.2.3.1.5.2.1. Es una palabra tónica que se escribe siempre con tilde (Cómo) a diferencia del adverbio 

relativo (como) , como: 

- ¿Cómo están tus padres? 

II.2.3.1.5.2.2. Cuando va precedida por la preposición (a) da el mismo significado de la partícula 

interrogativa (cuánto) , como: 

- A cómo están las naranjas? 
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II.2.3.1.5.3. Características especiales de la lengua árabe con la partícula interrogativa (و١ف) son:   

II.2.3.1.5.3.1. A veces va precedido por la letra de conjunción (Alfā) , como: 

 ?Este es tu coche, pues como es tu casa¿ -                                  ٘زٖ ع١بسره، فى١ف ٘ٛ ِٕضٌه؟ -

 

II.2.3.1.6. PARTÍCULAS INTERROGATIVAS PARA PREGUNTAR SOBRE                       EL LUGAR, 

(DÓNDE / ٓأ٠) : 

II.2.3.1.6.1. Características comunes de (Dónde / ٓأ٠) , en las dos lenguas: 

II.2.3.1.6.1.1.  Sirven para preguntar sobre el lugar , como: 

- ¿Dónde vives?                                                                                                                   - أ٠ٓ رغىٓ؟ 

 

II.2.3.1.6.1.2. Van al principio del enunciado interrogativo , como: 

- ¿Dónde está papa?                                                                                                        - أ٠ٓ ٘ٛ أثٟ؟ 

II.2.3.1.6.1.3. Son invariables en género y número , como: 

- ¿Dónde trabaja Juan?                                                                                               - أ٠ٓ ٠ؼًّ خٛاْ؟ 

- ¿Dónde trabajan ustedes?                                                                              - أ٠ٓ رؼٍّْٛ ؽؼشرىُ؟ 

II.2.3.1.6.1.4. Pueden ir solos o seguidos del verbo para formar el enunciado , como: 

- Te he dejado las llaves.                                                                                         - رشوذ ٌه اٌّفبر١ؼ. 

- ¿Dónde?                                                                                                                                      - أ٠ٓ؟ 

II.2.3.1.6.1.5. Pueden coordinarse con otros adverbios en un mismo enunciado para preguntar por dos 

circunstancias , como: 

- ¿Dónde y cómo vais a trabajar solos?                                                 - أ٠ٓ ٚو١ف عزؼٍّْٛ ٌٛؽذوُ؟ 

II.2.3.1.6.1.6. Este adverbio puede ir precedido de algunas preposiciones que indican distintas 

relaciones de lugar, estas mismas preposiciones suelen encabezar la respuesta , como: 

- ¿Por dónde has venido?                                                                                              - أ٠ٓ عئذ؟ ِٓ 

- Por el mercado.                                                                                                                - اٌغٛق ِٓ. 

 

II.2.3.1.6.2. Características especiales de la lengua española con la partícula interrogativa (dónde) son:   

II.2.3.1.6.2.1. Es una palabra tónica que se escribe siempre con tilde (dónde) a diferencia del adverbio 

relativo (donde) , como: 

- ¿Dónde trabaja usted? 

II.2.3.1.6.2.2. Cuando el interrogativo (dónde) va precedido de la preposición (a), esta puede escribirse 

junta o separada del interrogativo. Las dos formas son aceptables, aunque hay preferencia por la 

segunda , como: 

- ¿A  dónde vas?  - ¿Adónde vas? 

 

II.2.3.1.6.3. Características especiales de la lengua árabe con la partícula interrogativa (ٓأ٠) son: 

II.2.3.1.6.3.1. A veces va precedido de alguna de las letras de conjunción , como: 

 ?Este es Alī, pues donde está Sāmer¿ -                                                 ٘زا ػٍٟ فأ٠ٓ عبِش؟ -

 

II.2.3.1.7. PARTÍCULAS INTERROGATIVAS PARA PREGUNTAR SOBRE EL TIEMPO, (CUÁNDO / ِٝز) 

: 

II.2.3.1.7.1. Características comunes de (Cuándo/ ِٝز), en las dos lenguas: 
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II.2.3.1.7.1.1. Sirven para preguntar sobre el tiempo , como: 

- ¿Cuándo vendrás a visitarnos?                                                                        - ِزٝ عزأرٟ ٌض٠بسرٕب؟ 

II.2.3.1.7.1.2. Van al principio del enunciado interrogativo , como: 

- ¿Cuándo viajaras a España?                                                                               - ِزٝ رغبفش لاعجب١ٔب؟  

II.2.3.1.7.1.3. Son invariables en género y número , como: 

- ¿Cuándo vendrá María a visitarnos?                                                        - ِزٝ رأرٟ ِبس٠ب ٌض٠بسرٕب؟ 

- ¿Cuándo vendrá Mohamed a visitarnos?                                                - ِزٝ ٠أرٟ ِؾّذ ٌض٠بسرٕب؟ 

II.2.3.1.7.1.4. Pueden ir solos o seguidos del verbo para formar el enunciado , como: 

- Quiero invitarte a cenar con nosotros.                                                  - أس٠ذ أْ أدػٛن ٌٍؼشبء ِؼٕب. 

- ¿Cuándo?                                                                                                                                   - ِزٝ؟ 

II.2.3.1.7.1.5. Pueden coordinarse con otros adverbios en un mismo enunciado para preguntar por dos 

circunstancias , como: 

- ¿Dónde y cuándo quieres que nos reunimos de nuevo? 

 أ٠ٓ ِٚزٝ رشغت فٟ أْ ٔغزّغ ِٓ عذ٠ذ؟ -

II.2.3.1.7.1.6. Puede ir precedido de algunas preposiciones que indican distintas relaciones de lugar, 

estas mismas preposiciones suelen encabezar la respuesta , como: 

- ¿Hasta cuándo vivieron tus padres en Madrid?                          - ؽزٝ ِزٝ ػبػ ٚاٌذ٠ه فٟ ِذس٠ذ؟ 

 

II.2.3.1.7.2. Características especiales de la lengua española con la partícula interrogativa (cuándo) son:   

II.2.3.1.7.2.1. Es una palabra tónica que se escribe siempre con tilde (cuándo) a diferencia del adverbio 

relativo (cuando) , como: 

- ¿Cuándo te vas a la montaña? 

II.2.3.1.7.3. Características especiales de la lengua árabe con la partícula interrogativa (ِٝز) son: 

II.2.3.1.7.3.1. A veces va precedido por la letra de conjunción (Alfā) , como: 

 عأر٘ت الأْ ٌٍّٕضي فّزٝ ٍٔزمٟ ِٓ عذ٠ذ؟ -

- Me voy a casa ahora, pues cuándo nos encontramos de nuevo? 

 

II.2.3.1. PARTÍCULAS INTERROGATIVAS QUE NO SON COMUNES ENTRE EL ESPAÑOL Y EL 

ÁRABE EN LOS ENUNCIADOS INTERROGATIVOS DIRECTOS:  

En esta etapa de nuestra investigación vamos a hablar sobre las partículas que no son comunes entre el 

español  y el árabe y solamente vamos a hablar sobre dos letras que son muy interesantes en los 

enunciados interrogativos directos en la lengua árabe que son:  

II.2.3.1.1. PARTÍCULAS INTERROGATIVAS PARA PREGUNTAR SOBRE PERSONA Y COSA EN LA 

LENGUA ÁRABE (اٌّٙضح) : 

II.2.3.1.1.1. Características especiales de la lengua árabe con la partícula interrogativa (اٌّٙضح) son: 

II.2.3.1.1.1.1. Sirve para preguntar sobre personas y cosas , como: 

 ?Ha empezado la clase¿ -                                                                               أثذأ اٌذسط؟ -

 ?Ha venido Mohamed a clase¿ -                                                           أؽؼش ِؾّذ ٌٍظف؟ -

II.2.3.1.1.1.2. Va al principio de los enunciados interrogativos , como: 

 ?Has entendido la lección¿ -                                                                       أفّٙذ اٌذسط؟ -

II.2.3.1.1.1.3. Es invariables en género y número, como: 

 ?Está Alí en casa¿ -                                                                                    أػٍٟ فٟ اٌج١ذ؟ -
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 ?Es Samia una chica inteligente¿ -                                                            أعب١ِخ فزبح رو١خ؟ -

II.2.3.1.1.1.4.  Antecede a cualquier preposición , como: 

 ?Te gusta la poesía o el cuento¿ -                                                    أثبٌشؼش رؼغت أَ ثبٌمظخ؟ -

II.2.3.1.1.1.6. Es una de las dos partículas que se usan para formar los enunciados interrogativos totales 

en lengua árabe , como: 

 ?Es este tu hermano¿ -                                                                                    أ٘ز أخٛن؟ -

 .Sí -                                                                                                                       . ٔؼُ -

II.2.3.1.1.1.7. Es la única partícula que se usa para formar los enunciados interrogativos disyuntivos , 

como?  

 ?Has visto a Zaid o Alí¿ -                                                                      أشب٘ذد ص٠ذ أَ ػٍٟ؟ -

 .Zaid –                                                                                                                   .ص٠ذ -

II.2.3.1.1.1.8. Se usa para preguntar sobre una o más cosas , como: 

 ?Has visitado a Baghdad o Aman o Alqahira¿ -                          أصسد ثغذاد أَ ػّبْ أَ اٌمب٘شح؟ -

  .Baghdad -                                                                                                                                 .ثغذاد -

II.2.3.1.1.1.9. A veces hay que eliminar (اٌّٙضح) del habla para aligerar la pronunciación , como: 

 ?‘Vas a casa o Al-Ğame¿ -                                                        إٌٝ اٌج١ذ عزز٘ت أَ اٌٝ اٌغبِغ؟ -

La verdadera oración es :                                                                - أإٌٝ اٌج١ذ عزز٘ت أَ اٌٝ اٌغبِغ؟ 

 

II.2.3.1.2. PARTÍCULAS INTERROGATIVAS PARA PREGUNTAR SOBRE PERSONAS Y COSAS EN 

LA LENGUA ÁRABE (ً٘) : 

II.2.3.1.1.1. Características especiales de la lengua árabe con la partícula interrogativa (ً٘) son: 

II.2.3.1.1.1.1. Sirve para preguntar sobre personas y cosas , como: 

 ?Has venido temprano¿ -                                                                       ً٘ ؽؼشد ِجىشا؟ -

II.2.3.1.1.1.2. Va al principio de los enunciados interrogativos , como: 

 ?Ha vuelto Mohamed del Mercado¿ -                                            ً٘ ػبد ِؾّذ ِٓ اٌغٛق؟ -

II.2.3.1.1.1.3. Es invariables en género y número, como: 

 ?Has venido solo¿ -                                                                              ً٘ ؽؼشد ٌٛؽذن؟ -

II.2.3.1.1.1.4. Es una de las dos partículas que se usan para formar los enunciados interrogativos totales 

en lengua árabe , como: 

 ?Eres Nabīl¿ -                                                                                              ً٘ أٔذ ٔج١ً؟ -

 .No –                                                                                                                       .لا -

CONCLUSIÓN: 

1. Las dos lenguas llevan el mismo concepto de la interrogación sea como termino o como definición y 

estructura en general. 

2. La estructura morfológica en general se divide en dos tipos fundamentales: Enunciados interrogativos 

directos que se utilizan para preguntar o solicitar alguna información que desconocemos y se caracteriza 

por tener una entonación especial marcada ortográficamente por los signos de interrogación. 

Enunciados interrogativos indirectos que se utilizan para expresar indirectamente la afirmación o dar 

más vigor y eficacia a lo que se dice y se caracteriza por no ir determinado por una entonación o por 

unos signos de interrogación. 
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3. Los enunciados interrogativos directos en las dos lenguas se clasifican en tres tipos fundamentales: 

Enunciados interrogativos directos totales, Enunciados interrogativos parciales, Enunciados 

interrogativos disyuntivos. 

4. Las partículas comunes más destacadas y más usuales en las dos lenguas se clasifican según su 

función en partículas interrogativas de: Cosas (Qué/ِب), Personas (Quién/ِٓ), Personas y cosas (CUÁL/ 

  .(و١ف /CÓMO) Estado ,(أ٠ٓ /DÓNDE) Lugar ,.(ِزٝ /CUÁNDO) Tiempo ,(وُ /Cuánto) Cantidad ,(أٞ

5. Todas las partículas interrogativas en las dos lenguas se caracterizan por ir al principio del enunciado 

interrogativo. También todas pueden ir precedidas con una preposición excepto La partícula 

interrogativa árabe (اٌّٙضح ) que precede a cualquier preposición. 

6. En las dos lenguas la partícula interrogativa (Como / و١ف ) no se añade nunca a una preposición. 

7. Todas las partículas en las dos lenguas se oscilan entre ser variables o invariables en género y 

número, en poder constituir un enunciado por si solas o no. 

8. Todas las partículas interrogativas en español son palabra tónica que se escriben siempre con tilde. 

9. Hay partículas interrogativas que desempeñan un gran papel en formar los enunciados interrogativos 

directos en lengua árabe que son (ً٘) y (اٌّٙضح).  

10. La entonación nos ayuda a distinguir los enunciados interrogativos de los otros tipos de enunciados 

en la lengua oral en cuanto los signos de interrogación nos ayudan a distinguir las oraciones 

interrogativas directas de las otras en la lengua escrita. 

11. La única partícula que se usa para formar los enunciados interrogativos disyuntivos en lengua árabe 

es (اٌّٙضح). 

12. A veces hay que eliminar la partícula interrogativa (اٌّٙضح) del habla para aligerar la pronunciación. 
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 دراست شكليت مقاروت بيه الإسباويت والعربيت: الجملت الاستفهاميت

 الخلاصت

اػبفخ اٌٝ الأ١ّ٘خ اٌىج١شح لأدٚارٗ اٌّزٕٛػخ ٚأعب١ٌت رؼج١شٖ اٌّخزٍفخ فٟ ، رٍؼت اٌغًّ الاعزفٙب١ِخ دٚس ِزضا٠ذ فٟ ٌغخ اٌؾذ٠ش فٟ ع١ّغ دٚي اٌؼبٌُ

اخزظبس اٌغًّ ٚإ٠ظبي اٌمظذ اٌٝ اٌغبِغ ثؼجبساد ِٛعضح، ٌزا فئٕٔب ػجش ٘زا اٌجؾش عٕمَٛ ثزغ١ٍط اٌؼٛء ؽٛي أؽذ أٔٛاػٙب ٟٚ٘ اٌغًّ الاعزفٙب١ِخ 

 .اٌّجبششح ِٓ خلاي دساعخ شى١ٍخ ِمبسٔخ ث١ٓ اٌؼشث١خ ٚالإعجب١ٔخ، ٚ٘زا ٘ٛ اٌذافغ الأعبعٟ لاخز١بس اٌجؾش

ػٍٝ اٌشغُ ِٓ وْٛ اٌغًّ الاعزفٙب١ِخ اٌّجبششح لذ رجذٚ ظب٘ش٠ب عٍٙخ، ٌىٓ اٌّؼشفخ اٌغ١ذح ٌٙزا إٌٛع ِٓ الأعب١ٌت ثىً رمغ١ّبرٗ ٚاعزؼّبلارٗ ٚأدٚارٗ 

اٌشئ١غخ ِٓ لجً اٌطٍجخ ٚالأعبرزح ع١ؼٛد ثٕفغ ػظ١ُ عٛاء ِٓ أعً فُٙ اٌّغبئً اٌمٛاػذ٠خ أٚ ِٓ أعً اٌؾظٛي ػٍٝ رشعّخ دل١مخ ٌٍٕض، ع١ّب ارا رؼٍك 

إْ ٘ذفٕب ٠شرىض إػبفخ اٌٝ دساعخ ٘زا اٌّٛػٛع ػٍٝ ِؾبٌٚخ رمذ٠ُ دساعخ ِمبسٔخ ِٓ خلاي .الأِش ثمٛاػذ ٌغز١ٓ ِخزٍفز١ٓ ٕٚ٘ب رىّٓ أ١ّ٘خ اٌجؾش

 .اعزخشاط الأعب١ٌت اٌّزشبثٙخ ٚاٌّخزٍفخ ث١ٓ اٌٍغز١ٓ، ٚ٘زٖ ٟ٘ اٌغب٠خ ِٓ اٌجؾش اٌزٟ ٔأًِ أْ ٔىْٛ لذ ٚفمٕب ف١ٙب

 :ِٓ أعً اٌؾظٛي ػٍٝ أفؼً إٌزبئظ لّٕب ثزمغ١ُ اٌؼًّ ثبٌشىً اٌزبٌٟ

رغ١ٍط اٌؼٛء ػٍٝ ِظطٍؼ ٚرؼش٠ف الاعزفٙبَ فٟ ولا اٌٍغز١ٓ ثشىً ػبَ، صُ رؾذصٕب ػٓ أعب١ٌت الاعزفٙبَ اٌشئ١غخ اٌزٟ رٕمغُ ػٍٝ الاعزفٙبَ : أٚلا

، ٚٔظشا ٌغؼخ اٌّٛػٛع ٚرشؼجٗ فمذ اوزف١ٕب ثبٌؾذ٠ش فٟ ٘زا اٌجؾش ػٓ أعب١ٌت الاعزفٙبَ (اٌّغبصٞ)ٚالاعزفٙبَ غ١ش اٌّجبشش  (اٌؾم١مٟ)اٌّجبشش 

 .اٌّجبشش فمط

رغ١ٍط اٌؼٛء ػٍٝ اٌذٚساٌىج١شح ٌٕجشح اٌظٛد فٟ أعب١ٌت اٌؾٛاس اٌشفٟٙ ٌٍغًّ الاعزفٙب١ِخ اٌّجبششح، ٚاٌذٚس اٌُّٙ ٚاٌخبص ٌؼلاِبد الاعزفٙبَ : صب١ٔب

 .فٟ طش٠مخ وزبثخ اٌغًّ الاعزفٙب١ِخ اٌّجبششح فٟ ٌغخ اٌؾٛاس اٌّىزٛة

 .رؾذ٠ذ الأدٚاد الاعزفٙب١ِخ اٌشبئؼخ ٚؽبلاد اٌزشبثٗ فٟ الاعزؼّبي ٚٔم١ؼٗ فٟ اٌٍغز١ٓ: صبٌضب

ٌٚىْٛ اٌجؾش ٠زؼٍك ثذساعخ ِمبسٔخ ث١ٓ ٌغز١ٓ ِخزٍفز١ٓ ِٚٓ أعً اٌؾظٛي ػٍٝ أفؼً إٌزبئظ فمذ لّٕب ثبٌزؾذس فٟ وً ِشؽٍخ ؽٛي اٌؾبلاد 

 .اٌّشزشوخ ث١ّٕٙب ٚاٌؾبلاد غ١ش اٌّشزشوخ

 :أثشص إٌزبئظ اٌزٟ رٛطً ا١ٌٙب اٌجؾش ٔزوش ِب ٠أرٟ

 .ٕ٘بن رشبثغ وج١ش ث١ٓ اٌٍغز١ٓ اٌؼشث١خ ٚالإعجب١ٔخ فٟ ِؼّْٛ الاعزفٙبَ عٛاء ِٓ ٔبؽ١خ اٌّظطٍؼ أٚ ِٓ ٔبؽ١خ اٌجٕبء اٌؼبَ .1

 .اْ وً الأدٚاد اٌّغزؼٍّخ فٟ اٌغًّ الاعزفٙب١ِخ اٌّجبششح فٟ ولا اٌٍغز١ٓ ٌٙب اٌظذاسح فٟ اٌىلاَ .2

اٌخ ، فٟ ؽ١ٓ رغبػذٔب ...أْ ٔجشح اٌظٛد رغبػذٔب ػٍٝ ر١١ّض اٌغًّ الاعزفٙب١ِخ اٌّجبششح ػٓ أٔٛاع اٌغًّ الأخشٜ فٟ ٌغخ اٌؾذ٠ش وبٌزؼغت،  .3

 .ػلاِبد الاعزفٙبَ ػٍٝ ر١١ّض اٌغًّ الاعزفٙب١ِخ اٌّجبششح ػٓ أٔٛاع اٌغًّ الأخشٜ فٟ ٌغخ اٌىزبثخ

اْ أدٚاد الاعزفٙبَ اٌشبئؼخ الاعزؼّبي فٟ اٌٍغز١ٓ رٕمغُ ؽغت ٚظ١فزٙب فٟ اٌغٍّخ ػٍٝ أدٚاد اعزفٙب١ِخ رزؼٍك ثغ١ش اٌؼبلً وّب رغزؼًّ فٟ ؽبلاد   .4

، ٚرأرٟ ِشزشوخ ٌلاخز١بس عٛاء ٌٍؼبلً أٚ ٌغ١ش اٌؼبلً أٌٍٚظشٚف اٌضِب١ٔخ ( Quién / ِٓ)، ٌٍٚؼبلً ( Qué / ِب)ِؾذٚدح ٌزؾذ٠ذ طفخ اٌؼبلً 

 .(Cómo /و١ف)، ٌٍؾبي (Dónde / أ٠ٓ)، ٌٍّىبْ ( Cuándo / ِزٝ)، ٌٍضِبْ ( Cuánto / وُ)، ٌٍى١ّخ ( Cuál / أٞ)ٚاٌّىب١ٔخ 

 :اٌظؼٛثبد اٌزٟ ٚاعٙزٕب فٟ وزبثخ اٌجؾش ٔش١ش ِٕٙب ِب ٠أرٟ

 .طؼٛثخ إ٠غبد ِظبدس ػشث١خ ٚإعجب١ٔخ رزؾذس ثبٌزفظ١ً ؽٛي ِٛػٛع اٌغًّ الإعزفٙب١ِخ .1

ثغجت ؽبٌخ اٌزطٛس اٌّغزّش اٌزٞ ٠شًّ اٌٍغز١ٓ اٌؼشث١خ ٚالإعجب١ٔخ ٚاعٙذ طؼٛثخ فٟ إ٠غبد لٛاػذ ثؼغ الأعب١ٌت اٌشبئؼخ الاعزؼّبي عٛاء فٟ ٌغخ  .2

اٌؾذ٠ش أٚ فٟ اٌىزت ٚاٌّؤٌفبد اٌّخزٍفخ، ِضً ٚعٛد ط١غخ اعزفٙب١ِخ رغّٝ اٌظذٜ، رّزبص ثزىشاس عضئٟ أٚ وٍٟ ٌٍىٍّبد اٌّغزؼٍّخ ِٓ لجً اٌّؾبٚس، 

 .اٌخ....ٚا٠ؼب ؽبٌخ أخشٜ رزؼٍك ثٛعٛد أوضش ِٓ أداد اعزفٙبَ فٟ اٌغٍّخ، 

 :وّب أْ ِٓ ث١ٓ اٌزٛط١بد اٌزٟ ٔمزشؽٙب ِٓ خلاي ٘زا اٌجؾش اٌّزٛاػغ ٔزوش

اٌّٛاػجخ ػٍٝ إعشاء ثؾٛس ٌغ٠ٛخ ِٓ أعً اٌٛلٛف ػٍٝ اٌزطٛساد اٌزٟ رّش ثٙب اٌٍغخ ِٚٓ أعً دساعخ أٞ ِغزغذاد رظٙش فٟ اٌٛلذ إٌّبعت  .1

ٚأ٠ؼب اٌّٛاظجخ ػٍٝ إعشاء دساعبد ِمبسٔخ ث١ٓ اٌٍغبد ِٓ أعً اٌٛلٛف ػٍٝ اٌظفبد اٌّشزشوخ ٚاٌّزجب٠ٕخ ث١ٕٙب، ِٚؾبٌٚخ . ٚإ٠غبد لبػذح ٌغ٠ٛخ ٌٙب

 .فُٙ اٌؼلالخ اٌزٟ رشثط ث١ٓ اٌٍغبد، ٚو١ف رزأصش إؽذاّ٘ب ٚرؤصش فٟ الأخشٜ
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Direct Interrogative Sentence:   

Comparative structural study between Spanish and Arabic 

The interrogative sentence plays an increasing role in the conversational language all over the world, In 

addition to the various usages and different expressions in shortening the sentence and getting the 

purpose to the listener briefly. Therefore, we are going to shed a light on one of its types, namely the 

direct interrogative sentence through a comparative structural study between Spanish and Arabic. This is 

the basic motive of choosing this study. 

In spite of their being simple apparently, the direct interrogative sentence should be known with all their 

divisions usages and their basic forms by the students as well as the instructors that will be of great 

benefit whether grammatically or for an accurate translation of the text, specifically when it is concerned 

with the grammar of two different languages. 

The aim of this study is an attempt at presenting a comparison by picking out the similar and different 

forms between the two languages. 

The study is divided in to the following: 

1. Defining the term interrogative in both languages generally then discussing the forms of the basic 

interrogative which can be divided in to direct (or real) interrogative and indirect (or rhetorical) 

interrogative. 

2. Shedding light on the big role of the tone of the voice in the oral dialogues of the direct interrogative 

sentences, the important and specific role of the question marks in writing the direct interrogative 

sentences in the written dialogue. 

3. Identifying the common interrogative words and the similarities and differences in both languages. 

The study has come to the following conclusions: 

1. There is a big similarity between Spanish and Arabic in terms of content or form. 

2. All the words used in the direct interrogative sentences come at the beginning of the sentence. 

3. The tone of the voice helps to identify the direct interrogative sentences in discourses language like 

exclamation… etc. whereas the question marks help to identify the direct interrogative sentences. 

4. The common question words used in both languages are divided according to function in to those 

related to impersonal and sometimes used for the personal, (Qué / ِب) for the impersonal things, (Quién / 

ِٓ) for the personal things, (Cuál / ٞأ) for personal or impersonal things as well as adverbs, (Cuánto / ُو) 

for quantity, (Cuándo / ِٝز) for time, (Dónde / ٓأ٠) for place, (Como / و١ف) for the way of doing something. 

The difficulties faced in this study are the following: 

1. The difficulty of finding Arabic & Spanish resources discussing in details the interrogative sentences, 

and difficulty of finding the grammar of some common forms whether in discourses language or the other 

books. 

The Recommendations of this study are the following: 

1. Keep on doing linguistics researches to find out any development in the language or studying new 

rules, and Keep on doing comparative studies to find out the similarities or the differences among 

languages and to understand the relationship among languages and how each one affects the other. 


